Haykosi npaui MixxpezioHansHoi akademii ynpasniHHs nepcoHanom. @inonozis Bunyck 3(5), 2022

YK 811.111-26.019
DOI https://doi.org/10.32689/maup.philol.2022.3.3

Jliana KO3SIPEBUY-303YJIsA

KaHauaaT GiIoJoTIYHUX HAYK,
KwuiBchbkuil HaliOHATLHUH JIIHTBICTHYHUN YHIBEPCHTET,
ByJ1. Benmka BacunbkiBerka, 73, Kuis, Ykpaina, 03150
ORCID: 0000-0003-1894-7713

Liana KOZIAREVYCH-ZOZULYA

PhD in Philology,

Kyiv National Linguistic University, Velyka Vasylkivska 73, Kyiv, Ukraine, 03150
ORCID: 0000-0003-1894-7713

®ACLHIUHATUBHI 3ACAJIM NEPEKJAJALBKOI JIAJBHOCTI
FASCINATIVE FOUNDATIONS OF INTERPRETING ACTIVITY

Mema po36ioku — suceimienus 3acad meopii gacyunayii, OOmMuyHoi 00 POPMYy8aHHA 0COOUCTNIOCIT YCHO2O
nepexiaoaya ma po3eumky 1o2o npoghecitinoi KomnemeHmHoCMi.

Memo0onozia 00CiOICeHHA [PYHMYEMbCS HA NOHAMMAX (pacyuHayii, MOGHOI ocobucmocmi nepexiadaia ma
KOMNIIEKCHOI haxoeoi komnemenmuocmi nepexiadada. Penomen pacyunayii mpaxmyemo K cnocio onmumizayii
KOMYHIKQYIl PI3HUMU eKCNAHCUBHUMU CUSHATAMU, WO HAYLLEHI HA 3MICm [ (hopmy KOMYHIKAMUBHO20 NOGIOOMICHHS,
BNIUBAIOMDb HA 11020 HAOIIHe CNPUlHAMmMS i 3a0e3neuyoms nompiony aoekeamuy peaxyiro. Boonouac moena oco-
oucmicms yCHO20 NepeKIa0aua BUSHAYAEMbCA K CYKYNHICIb MOBHUX 30i0HOCmell/ 30amHocmeti ma 8epoanibHoi/He-
6epbanbHol nosedinku. /o nepeknadaybkoi Komnemenyii 6Xxo0amb 63aEMON08 s13aHi NIOKOMNEMeHMHOCI 31 30am-
HOCAMU, 3HAHHAMU, MOBHOIO NO8EOIHKOI0 ma HaguuKkamu. PacyuHamueHa Mo8HA 0COOUCTNICIb YCHO20 NepeKaacaya
3HAXOOUMb BUSIE 8 OCOONUBUX NEPEKLAOAYLKUX PIUEeHHSX, THOUBIOYAIbHOMY CIMULL, MOGHUX MA MOGLEHHEGUX 3ACODAX.

Haykoea nogu3sna podomu nonsicac y momy, wo y Hiil gnepuie pos2iadacmocs gpenomen acyunayii' y Konmexcni
BUBYEHHS MOBHOI 0COOUCMOCMI NEPEKNA0aya, NPONOHYIOMbC NPUHYUNU PacyuHayii OIIbHOCMI YCHO20 NepeKid-
daua, dosedero poav hacyunayii y nepexnadi. Pacyunayis nocioae cymmese micye 6 iHQopmMayiuHomy npocmopi,
OCKIIbKU 30amHa MOOUGiKysamu inpopmayiro, 6naueae Ha amicm ingopmayii epoanvrumu i HegepbarbHUMU popma-
mu. Y yvomy cewnci pacyunayis € «CynymHuxom iHgopmayiiy, mum 000amro8uM GOHOM, wio i NiOCUIoE.

Bucnosku. Qacyunayis 6 ycHomy nepekiaoaybroMmy npoyeci NOCMAe sik CIMUMYII08ANHS, NIOSUWEHHS eheKmué-
HOCMI CnpuliHAmMms Ha pieui peyunicuma. QacyuHamueHi eMOoyitiHi enemMenmu CynpogooiCyioms iHpopmayiinuil
KOMNOHEHm Nosi0oMIeHHA. Bonodinna gacyunayicto ceiouums npo KOMyHIKAMUBHY KOMNEmMeHyilo nepexiaaud,
SKULL MOJICe CaMOnpe3enmyeamucs sk «npogecionany. QPacyunamuena MoGHA 0COOUCMICMb YCHO20 NepeKIaoaid
Xapaxkmepuzyemvpcs. CHPOMOICHICTNIO KePYBAMU 8PAANCEHHAM, 1 0CODIUBA PONb V' YbOMY NPOYEC] HALEHCUMDb came
nepuiomy 8padiceHHIo.

Knrouosi crosa: ghacyunayis, ycnuili nepexnad, iMiodic nepekiaoaya, apme@daxymanvia pacyunayis, 2010co8d
Gacyunayis, nepexnaoaybka KOMnemeHyis.

The aim of the research is to highlight the principles of the fascination theory related to the formation of the
interpreter s personality and the development of his/her professional competence.

The research methodology is based on the concepts of fascination, interpreters linguistic personality and
comprehensive professional competence of an interpreter. The phenomenon of fascination is interpreted as a way
of optimizing communication with various expansive signals that target the content and form of the communicative
message, affect its reliable perception and ensure the necessary adequate response. At the same time, the linguistic
personality of an interpreter is defined as a set of linguistic abilities and verbal/non-verbal behavior. Translation
competence includes interrelated sub-competencies with abilities, knowledge, language behavior and skills. The
fascicular linguistic personality of an interpreter is manifested in specific translation decisions, individual style,
verbal and nonverbal means.

The scientific novelty of the work lies in the fact that it is the first to consider the phenomenon of fascination
in the context of studying the linguistic personality of an interpreter, to propose the principles of fascination of an
interpreter s activity, and to prove the role of fascination in interpreting. Fascination occupies a significant place in the
information space, since it is able to modify information, influences the content of information through verbal and non-
verbal forms. In this sense, fascination accompanies information, this is an additional background that enhances it.

Conclusion. Fascination in the interpreting process appears as a Stimulation, increasing the effectiveness of
perception at the level of the recipient. Fascinative emotional elements accompany the information component of
the message. Mastery of fascination indicates the communicative competence of the interpreter, who can present
themselves as a “professional”. The fascinative linguistic personality of an interpreter is characterized by the
ability to manage the impression, and the first impression plays a special role in this process.

Key words: fascination, oral interpreting, interpreter’s image, artefactual fascination, voice fascination,
interpreter’s competence.
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IlocTanoBKka mpodjeMH Yy 3arajJbHOMY
BUIVISIAL Ta il 3B’A30K i3 BaXKJIMBUMHM HAyKoO-
BUMHU YU MPAKTUYHUMU 3aBJAHHAMHU. Y TIPO-
€KII NMPAaKTUYHUX 3aBJaHb Cy4yacHE IepeKiia-
JIO3HABCTBO  XapPaKTEPU3YEThCs  IHTEIPOBAHUM
111X010M 1 TiepeQyBae Mijl BILIMBOM IHIIMX rairy-
3¢l TYMaHITAPHUX CTYJi — TCHXOJIOTii, momi-
TOJIOT1{, COLIONOT], sIKi BU3HAYAIOTH JiSUIbHICTD
MOBHOI ocobucTocTi mepeknamada. J[o Takux
3aBJaHb NOTparuiie 1 GpeHoMmeH «pacuuHaALisz»
(mar. fascino), mwo OGe3nocepenHbo 3abesnedye
MIPOYKTUBHICTH MEepediry YCHOTO TIepeKIay.

®erHomeH (acMHALIl TPAKTYEMO SIK CIIOCIO
ONnTHMi3allii KOMYHIKallii PI3HAMH CKCIaHCUB-
HUMH CUTHAJIaMHU, 1110 HAIllJIEH] Ha 3MICT 1 popMy
KOMYHIKaTHBHOTO TIOBIJOMJICHHS, BIUTHBAIOTh
Ha Oro HajiiHe CIPUUHSATTS 1 3a0€31e4yIOTh
noTpibHy anexksarHy peakuito [10, ¢. 352].

VY mupokomy ceHci pacuHais Bisi€ HUTiCHY
CEMIOTHYHY CHCTEMY, sIKa CKIIaIa€ThCsl i3 CHIHA-
JiB-e(DeKTIB, IO 3AIHCHIOTH MariyHO-Yapis-
JMBY MiI0, sIKa CTHUMYJIOE 1 MOOLTi3ye acoria-
TUBHO-EMOIIIMHI CKIAIHUKA ICUXIKH, MHTTEBO
BUKJIMKA€E EMOIIiTHI peaxilii, 30y/Ky€e JOMiHAHTH
yBary, iHTepecy.

VY By3bKOMY ceHCI (hacIMHALlis IHTepIpeTy-
€ThCsl SIK CyTO KOMyHikarueHe siBuie [10, ¢. 350],
AK CHeliaJbHO opraH13013aH1/n/1 BGpGaHBHI/II/I Ta
HeBepOaJlbHUI BIUIMB, KWW CHOPSIMOBAaHMN Ha
3MEHIIIEHHS BTPAT CEMAHTUYHO]I 1 MparMaTuyHol
BaXXJIMBOI 1H(pOpMALii, CIPIMOBAaHUIA HAa MaKCH-
MaJIbHUH CHpPUSATIUBUN epeKT Ha peruIieHTa
JUIL TOTO, 1100 BCTAaHOBUTH OCOOJHMBHIA KOMY-
HIKaTMBHUN KOHTAKT, 3aCTOCOBYIOUM CHUMIIATIIO,
nosipy [10].

AHaJTi3 0OCTaHHIX I0CTiZKeHb i MyOJaiKaIrii.
OcTtaHHIM YacoM yBara HayKOBIIiB-TIEpeKJIa103-
HaBI[IB TPUKyTa OO BHUBYEHHS OCOOIMBOCTEH
YCHOTO TepeKyIaay, rmepesar Ta HelolikiB, ¢op-
MyBaHHs OCOOHMCTOCTI YCHOTO Iepekiajaya [3
11]. Vcumii mepexnam — 1€ KOMYHlKaTI/IBHI/II/I
npouec. Ile o3nadae, wo nepeknazadi € mpo-
(heciiiHnMM KOMyHIKAaTOpamy, sIKi A0IOMArarTh
CHIBPO3MOBHUKAM PO3MOBIISITH OIWH 3 OIHUM.
dacuuHanis y MEpeKIaJalbKoOMy — HpOLEci
MOCTA€ 5K CTHMY/IOBAHHS, NiBUIIEHHS e(ek-
THUBHOCTI CHPUAHATTA Ha PIBHI peIUIIieHTA.
dacuvHATUBHI eMOUINHI €eJIeMEHTH CyNpOBO-
JUKYIOTh IHQOpPMALIAHNH KOMIIOHEHT T0Bi/I0-
MiIeHHS. BonominHs (aciuHaLie0 CBIAYUTH
PO KOMYHIKaTHBHY KOMITETEHIIIIO MepeKiIaiaya,
KM MOYE CaMOIIPE3EHTYBATHUCS SIK «IIPodecio-
Ham. [lepexnanay Texx mae acuuHyBaTu aynu-
topito. Jlns Toro mob6 dacuuHyBaru anpecara,
nepeKyIa/ MoBiIOMICHHS Ma€e HAOyTH eMOIIIHOT
3a0apBiIeHOCTI. AJpke (acuuHauis OyayeTbes
Ha emouisx. dacuuHalis CIyrye edeKTHBHUM
KOMYHIKaTUBHHM ()EHOMEHOM 13 IHTEHIIIOHAJb-

HOIO JIOMiHAHTOIO 3aBOIOBAHHS yBaru ajpecara,
CTBOPEHHSI TIO3UTUBHOTO BPAaXXCHHSI 4epe3 Bep-
GanbHi 1 HeepOaibHI 3ac00M CHMIATII, 3aXo0-
IUIEHHS, OBIPH 3 METOIO CTBOPEHHS MPOIYKTUB-
HOTO MEPEeKIalalbKoro MpPOIYKTY. Kle TOTO,
nepeksazay MOBUHEH CTBOPUTH CBIM IMIDK SK
nepexiagada. BaxmmBuMu CKIaIHUKAMHU IM1JIKY
YCHOTO IepeKIiazaya € MUCTELTBO CIUJIKYBaHHS,
€TUKET CHiJIKyBaHHH IHMBIyanbHUH  00pas3,
30BHILUHIN BUIVISL Ta FApHI MAHEPH.

Meta aocjiifkeHHsI — BUCBITJICHHS 3acaau
Teopii QacuuHaii, JoTHUHOI 10 (HOpMyBaHHS
0COOMCTOCTI YCHOTO Iepekiazaya Ta PO3BHTKY
fioro npodeciiiHOT KOMITETEHTHOCTI.

BukJjiag o0CHOBHOI'O MaTepla.ny dacuuHaris
€ OJIM3BKOIO 10 «YNPABJIIHHS CHPABICHUM Bpa-
JKEHHSAM» (TepM1H E. l'opmana) y Bursini camo-
npe3enrauii. [Tutanus caMonpe3eHTaun nepuIM
rpyHTroBHO BUCBITIMB E. [odman, skuil aiiimos
BHUCHOBKY, IO CaMONpE3CHTAIlisl HaclpaBi
CIPSIMOBAaHA Ha yNpaBIiHHA 3 OOKy IHIMBIIA
BPAXKCHHSAM, AKE BiH CIIPABUB, 3a/U1 KOHTPOIIIO-
BaHHSI TOBE/IHKY 1HIIMX JIFO/IEH, 0COOIMBO IXHIX
peakuiii [12, c. 200]. Buennii posrisuas camo-
PE3CHTALII0 K CKIaJAHUA (PCHOMEH — KOMII-
JICKCHY CHCTEMY 3ac00iB 1 MEXaHi3MiB BILJIMBY
Ha JIFOJICH Ta ynpasiiHHs BpaxkeHHsaM [12, c. 5].
Tepmin «caMonpe:seHTaum» BHKOPHCTOBY€EThCS
y HAyKOBIH JiTepaTypl TaKOX y 3HAYCHHI, KOJIU
HaeThCsl Mpo 3aco00M CTBOPEHHS Ta KOHTPOJIIO
30BHIIIHBOTO IMIZKY, TOOTO BpaX€HHS OTO-
4yeHHs rpo cebe [7, c. 205].

dacuuHaruBHa MOBHA OCOOHUCTICTH YCHOTO
epeKIIajiada XapakTepu3yeThest CIPOMOKHICTIO
KePYyBaTH BPAKCHHSM, 1 0CO0JIMBA POJIb y LBOMY
IpOIIECi HAJEKUTh CaMe IMEPIIOMY BPaKEHHIO.
Ile cxnamHuii TICUXOJOTIYHMNA (DEHOMEH, SIKHiA
OXOIUTIOE YYTTEBWI, JIOTIYHHUNA Ta eMouiﬁHHﬁ
komnoHeHTH. [lepiue BpaxkeHHs dikcye ycBinom-
JIFOBaHI OUIBLIO YW MEHILOK MIPO0 y3arajb-
HCHO-OUIHHI CYJUKCHHs PO CHprO3MOBHI/IKa
SKI HEOAMIHHO MICTSTh €JIEMEHT EeMOLIIHOro
CTaBJICHHS JI0 JIFOJMHH, KA BUCTYIIAE Cy0’€KTOM
CHpUiHATTS 1 owuinkyu. Ha ocHoBI MaHEPH MOB-
JICHHSI 1 IOBE/IHKH CIIIBPO3MOBHHKA, HOTO peak-
il Ha BUCIIOBJICHE 1 EHEPTETHKH, SIKa BiJ HHOTO
BUXOJUTb, (DOPMYETHCSI BpaXKEHHS PO 0cobuc-
TICTh CHIBPO3MOBHHUKA. 3a KBaHTUTATHBHOIO
ouinkoro A. bopuueBa, mepiie BpaKeHHS Ha
JIOMUHY CHPABIAIOTH HAacamIlepe] Hallli XKecTH,
MiMiKa Ta 30BHILIHIA BUIISA (55%), nOTIM Te,
K MU BUMOBIsieMoO cioBa (38%) 1 TimbKH 3ro0-
JIOM — CJIOBA, SIKI MU BUKOPUCTOBYEMO y PO3MOBI
(7%) [1, c. 108].

Mopenb ycHOro mepekiagy BKasye Ha HE0O-
X1IHICTB BpaxyBaHHs akTopa pacuuHarii. dac-
[MHALIA PUTaMaHHA YCHOMY IepeKialy, BOHa
npoHu3ye Bei oro eramu [8, c. 137]. dacuuna-
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Iis — Ie CUrHaj, AKUH He JIHIIac JIHONUHY Oaii-
JyKOI0, npoGHBae Oyab-siKi GLIbTPH 11 IICHX010-
r1YHO{ 3aXHILEHOCTI 1 3aXOIUTIOE MO30K, HEPBOBY
1 TOPMOHAJIbHY CHCTEMH, BHKJIMKAE PAIITOBY
peakuito (MO3UTHBHY 4H HeFaTI/IBHy) NaHIKy 1,
OMHUHAIOYH CBIJIOMICTb, 3aTOCTPIO€ KPUTHUHICTb.
3HaKkM 1 CUMBOIM (acuuHaIlii COHpAITbCs Ha
HAWUCWIIBbHINII eMOllli ¥ MOYyTTS: 3aXOIUICHHS,
TePeJIsiK, WOK TOLLO.

Y pasi KOMyHIKaTHBHOIO BILUIMBY iH(popma-
uiliHa KOMYHIKAlLis 3BOAMTBCS /O MIHIMyMY,
BIZIKpUBAKOUM 1pocTip s dacuuHauii. ITepe-
KIIaJ| € JABOCTOPOHHIM MPOLECOM, IO OXOILIIOE
MOPOPKEHHSI MOBJICHHS, IEpeKyIa 1 Horo crnpuid-
ATt [3, ¢. 143]. [lepekiiag HEMOXIUBO 3BECTH
JWIIe A0 Tepeadi moBiIOMIEHHS Ta WOTO Mpu-
iomis. LlinecnpsmoBana nepenada inpopmanii
BiJl OZIHOT'0 y4aCHHMKA B3a€MOJII 10 1HLIOTO MOKE
3IIACHIOBAaTHCSL OE3M0CEPEAHbO — 'y BHIISAL
IMITyJIbCY, SIKHH OpI€HTYe CIpUAMalbHY CHC-
TEMy MPO CEHC 1 3HaYeHHs IIMX CUTHaIiB. MeTa
nepeksazada — nepeaaTy neBHe MOBITOMIICHHS,
a 3aBJaHHS cllyXaya — aJeKBAaTHO CHPUNHATH
iH(pOopMaLito.

VY mepekiasanbkoMy IMpoLeci JIOTIYHO BHO-
KPEMUTH BIIACHE iHpopmaTiBHUI Ta acuu-
HATUBHUI KoMmIOHeHTH. dacuuHauis mnocigae
CyTTeBe Micue B iH(OpMALIHOMY MPOCTOPI,
OCKUIBKHM 31aTHa MOAMQIKyBaTH iH(pOpMaLilo,
BIUIMBAE Ha 3MICT IH(opMmawii BepOaibHUMU
1 HeBepOambHUMHU GopMaMu. Y IbOMY CEHCI
¢dacuuHanmis € «CYITyTHUKOM iHpopMaLii», THM
JI01aTKOBUM (POHOM, 11O ii HiICHITIOE.

Bapro matu Ha yBa3i, mo ¢acuuHamis i
iH(opMaLlisl € CAMOJOCTATHIMHU, BOHH HE CyIep-
edaTh OjHA OHIM, a KombiHyioThCs. Ilpore B
acIeKTi 3MicTy Ta GopMu peastisalii BOHH pi3Hi:
(pacumnauis — ue He 3mict, a neHi popmu. Hepe-
faya iHdopmallii, sKa CynpoBOIKY€EThCS IOPL-
avu QacuuHaiii, € OuTbll epEeKTHBHOW 1, SIK
IIPaBUJIIO, NOCATA€ MOCTABICHOI METH. YUM opu-
riHaJbHIIIE BUpaXkeHa (paciuHallis, THM CUIbHI-
mmii edekrt Bix Hel. | HaBmaku, MOBiIOMIICHHS,
no3basiene (aciuHalii, HeIOCTaTHHO CHpPHUKA-
MaeTbesl aapecaroM. s ycmimHOi KOMyHikKa-
1ii Ba)JIMBa HASBHICTh y MOBIJOMJICHHI TOCUTH
CWIBHOI (haciuHarii.

AnexBaTHe COPUHHATTS TOBIJJOMJICHHS BU3HA-
YaeThCSl HE CTUIBKM HOTo peasbHUM 3MiCTOM,
CKUJIbKM BJIACTHUBICTIO CAMOI0O ITOBIJIOMJIEHHS —
HOT0 aTpaKTUBHICTIO, IHIIMMU CJIOBaMHU — (paciu-
HaIli€l0, TOOTO MOBIJOMJICHHSI HECe aJpecaToBi
He Jmue iHpopmauito, a i (bacuHHauuo Sxmo
iHpopMallis, IMAaHEHTHO IOB’s3aHA 3 JIOTIKOIO
Ta apryMEHTAIl€l0, BOHA BUMAarae OCMHUCIICHHS.
dacuuHaris nepedysae y IIOLMHI IHTCHCHBHUX
eMOLIiil (3arOCTpEeHHs yBaru, 3MBYBaHHS, BiJ-
9yTTS 32/I0BOJICHHS Ta PaJ0CTi, MOOOIOBAHHS Ta
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CTpaxy TOIIO) i THM CaMHM BHK/IMKAE CHJIbHHM
eMOLIIHUI BIATYK.

Ha Haiy nymky, pacuuHaris noeaHyerses 3
iH(pOpMalli€l0, YTBOPIOIOUU €JIMHE Liije, 1 BIUIU-
Ba€ Ha ajpecara MapajiellbHO 3 1H(OpMALEro.
Bonu He BcTynaroTh y mpoTtupivus, a mnepely-
BAIOTh y €IHOCTI, CIIPUSIOYU ONTHUMI3aLlli KOMY-
HIKaTUBHOTO mpouecy. MoXXHa CTBEp/DKYBaTH,
mo KoMmOiHyBaHHA iH(opmarii Ta QacuuHamii
cipusie OUIbIIii epeKTUBHOCTI iHPOpMAaIiiiHO-
¢acuunaruBHoro BruBy. CruieHO 3 1HGOP-
Marfiero ¢acruuHaris TBOPUTH LUTICHY CHUCTEMY
KOMYHIKallii.

[Tepeknanau sik pacuuHATOp HAJCUIIAE ATPaK-
TUBHE TOBIJOMJICHHS, 110 TMPUBAOIIOE pEIUTIi-
enra. Bix Toro, 3a J0moMorormw SIKUx 3aco0iB MU
IpeACTaBIsieMO ce0e 1HIIUM, BiJl TOTO SIKE Bpa-
JKEHHSI CKJIAJIA€ThCS, 3aJIKUTh YCIIX IMepeKiia-
JabKOl MISIIBHOCTI.

OcnoBHi ¢QyHK1ii pacuuHaIii nepekiagaya:

1. ®yHkIisg MoOimi3anii Ha aKTHBHY II0.

dacuuHalis y UbOMY aCIeKTi BUCTYNAe SIK
30yIHMH CTHMYI, CuibHA MOTHBanis. DacuuHa-
TUBHHUM CUTHAJI HE MPOCTO XBUIIIOE, a i MOOLIII-
3ye.

2. @yHKILISA €eMOLIHHOr0 3aX0IUICHHS.

Y pasi BIIMBY (haCUMHATUBHOTO CHTHANY B
MO3KY OJIMCKaBUYHO (POPMYETHCS AOMIHAHTA, IO
CKEPOBY€ PoOOTY HEpBOBUX LEHTPiB. J[lomiHaHTa
HAaKONMYY€E IMIIYJIbCH B LCHTPAIbHIN HEPBOBIM
CHUCTEMi, OJIHOYACHO TaJIbMyIOYM aKTUBHICTb
IHIIMX [IEHTPIB.

3. OyHKIis eMOIIIHOTO TOHYCY.

I1i QyHKOil cOpusOTh BUKOHAHHIO pOJIEH
nepeksasaya:

1) miatu K MICT U1 mepenadi imed Mix
KOMYHIKaHTaMH €(DeKTUBHUM CIIOCOO0M;

2) cOpusATH CHUIKYBaHHIO MDK CTOPOHaMH,
SIK1 HE PO3MOBJISIFOTH OJTHIEI0O MOBOIO;

3) iHTepmpeTyBaTH 3HAUYCHHS Ta KOHLICMIIIIO 3
MOBH OpHUTiHATY Ha MOBY MEPEKIaay BUAATCHHS
a0o0 J10JaBaHHS ITOB1IOMJICHHS;

4)3a0€3MmeunT CEeMaHTUYHY EKBIBaJCHTHICTh
MK BUX1THOO Ta I[ITbOBOIO MOBaMH Ta 30€perTu
KOXCH OKPEeMHii eieMeHT iH(opmauii, ssKnuii Mic-
TUTbCS B OPUIIHAJI NOBIIOMIICHHS, y ONM3bKIH
hopmi, cTuill, CMHTaKcHCl a0 Ha PiBHI peectpy
0e3 CPOLICHHS, YTOYHEHHS 200 NPOITYCKiB.

[TutanHs YCHIIIHOCTI MEpeKiIaay 3auila-
€TbCA aKTyaJdbHUM. 115 e(heKTUBHOCTI Nepeaayi
i orpuMaHHs iH(OpMaIii CyTTeBUM (HaKTOpPOM
nocrae ypara ajpecara. Jlist toro mo6 pocsrru
edexTy B mepenadi 1H(bopMau11 BapToO 3Ba)KaTH
Ha 00csr IHpopMaLi, KaHa 3B’3Ky, aHAIII3aTOp
CaMoro penumienTa (HanpUKIaz, BiH MOXe OyTH
HaJIAIITOBAHWM HA IIOCH 1HIIE).

VYOpaBiaiHHA =~ CHOPUMHATTSAM — TOBIJOMJICHHS
BiZI0yBa€THCS IUISIXOM IPUBEPHEHHS HOTO yBarw,
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[0 «3aITyCKae» BIAMOBIIHI MEXaHI3MU €MOIliN-
HOTO pe3oHaHcy. [lepexnanay onuHAETHCS epe
LIJIAM KOMILIEKCOM HOTpeG' BIH Mac 3aBOIOBATH
yBary mapTHepa, 3SMyCHTH HOTO CIyXaTH i 100u-
THCSI PO3YMIHHS Ta IIPABHIIBHOI PEAKLIIi.

Came ToMy 110 HOBOI iH(OpMalii JOHAETHCS
NEBHUH IIIyM B aHAJI3aTopi, KU Mae 3aBauTH
BUKOHAHHIO 1HIIMX KOMaHJ 1 TUM CaMHUM CTBO-
puru CIIPHUATIIMBI YMOBH JJIsl CHPUMHATTS IOTPi0-
HOT iH(opmaryi. Leii mym y mosky FO. Kuoposos
MiABOAUTH M1 TOHATTS «(acIHALLIS [4 c. 44].
[Iymom, SIKuii CTBOPIOBATUME CIIPUSATINBI YMOBH
JUISL CIIPUMHSTTS iH(popMaltii, Moxke OyTu Oynib-1110,
SIKIIIO BOHO CIIPSMOBAHE HA 3HIDKEHHS a00 MOBHE
6J10KyBaHHH KpI/ITI/I‘-IHOCTi Opwi i Ti cami cioBa B
YMOBaX Ti€l 4 1HILOI cuTyawii HabyBarOTb 30BCIM
IHILOTO 3MICTY, SIKHi € 3aBX/M 1HIAMBILYaIbHO-
OCOOWCTICHMM: BIH 3apOJDKY€TBCS y CBLIOMOCTI
MOBILIS, ajieé HE OOOB’SI3KOBO CTA€ 3pO3YyMUIUM
ciyxadeBi. binble Toro, cama JymKa CHpUYH-
HSETBCSI PI3HUMHU MOTpedaMy JIIOAWHH. 32 KOX-
HOIO JYMKOKO CTOITh MOTHUB, SIKUH € «IIEPBUHHOIO
1HCTaHIIIEI0» B MPOLECi TOPOHKEHHS MOBJICHHS.
KoMyHIKaHTH CIUIKYIOTBCSI Ha PIBHI PO3yMIHHS
Y1 HEPO3YMiHHS.

Bitumsusna pocmigaung T.HO. KosaneBcnhka
chopmyIoBaia OCHOBHI KpuTepii Takoi BUOip-
KOBOCTI, a came:

— Jtomu  cnpuiiMaioTh iHGOpMaIio uYepe3
(binbTp BIaCHUX iHTEpECIB T MOTPEO.

— Jliomu NpUALIAIOTE yBAry JIMIIC OKPEMHM
acreKkTaM iHdopmarlii, sika iX iKaBUTb.

— JIromu gacto GauaTh Ta YyHOTh T€, IO OYi-
KyIOThb N00a4uTH abo TMOYyTH, a HE Te, IO €
Hacnpaszi [6, c. 224].

VYueni B rany31 NICUXOJIOTIi J0BENH, IO
HETraTHBHI €MOIlii PO3KOHIIEHTPOBYIOTH YBary,
MEPEIIKO/KAIOTh CIyXaHHIO, HE JaloTh 30ce-
penutucs, mobd cnpuiiMaté ckazane [1, c. 32].
[IpuunHa HeyBaru miJ KyToM 30py IICHUXOJIOTIT
KPHUETHCS B TOMY, 110 BCSI yBara ajapecara KOH-
LEHTPYETHCS HE Ha iH(OpMAIlii, a Ha CTaBJICHHI
JI0 HBOTO ajpecaHTa. | sk pesyibrar, BHHH-
Kae 3aXMCHA peaxiis, ToOTO BifOYBA€THCS 3CYB
yBary, KUl OJIOKy€e aHaJi3aTOPChKY IiSUIbHICTD
MO3KY, 1 aJJpecoBaHi MapTHEPOBI CIIOBA BXE HUM
HEe yCBiAOMIIIOIOTECS. LlijikoM 3po3ymino rosno-
BHE: 11100 aKTUBI3yBaTH yBary, HeoOXiJJHO 3aCTO-
COByBarH (haclUHAILIIO.

Bin Toro, y Axui crnoci6 BiaOyBarOTHCS
npouecu npuiiomy Ta o0pobku iHpopmarii,
HaCKlJIBKI/I IHTEHCHBHO Ta JOLUIBHO Ji€ 3BOPOT-
HUI1 3B’5130K 1 ICMOHCTPY€ETBCSI 3aLIKABJICHICTD Y
CHUJIKYBaHHI, BEJIMKOIO MIpOIO 3aJIe)KUTh YCIHil-
HICTh MDKOCOOHMCTICHOI B3a€MOAIl. YCHIITHOMY
MiATPUMAHHIO KOMYHIiKalii CIPUSIOTH 1ii 3 Ipu-
BEpPHEHHS YBaru ajpecara J0 MOBIJIOMJICHHS Ta
iHTeHCcH(iKaIii HOro 3alliKaBIEHOCTI Y HbOMY;

3aJydeHHsl cilyXaya B Tpollec Iepenadi IMoBi-
JOMJICHHSI Ta TEpCOHami3allis LOTO IMPOIECY;
NepeBipKka PO3yMiHHS, CTyIeHs JoBipu. IrHo-
pPYBaHHsI YMHHHKA 1HTepecy Ta yBaru CIiBpO3-
MOBHHKA, HOro peakuil MOXKe IPU3BECTH JI0
3HUKEHHS SIKOCTI KOMYHIKauli, nocnabieHHs
3BOPOTHOTO 3B’A3KY 1, SIK HACIiZOK, 10 KOMYHi-
KaTUBHOTO ;[Hc6anchy Ta IUCKOMQOPTY.

Omxe, BBaKaeMO, WO (acUHALISL BUCTYIAE
npuiioMoM ontuMmizanii nogayi inopmariii. Bona
HAJIAIITOBY€ HA NPUIMAHHS iHpopmaii, poOuTh
ii juIst cityxada aTpakTHBHOKO Ta PEJICBAHTHOL,
CTBOPIOE BI/IIOBI/IHY YCTaHOBKY, 3yMOBIIIO€ ped-
JIEKCiI0 Ta BepOabHUM BIITYK.

ChoinkyBaHHS €  CKJIagHUM  IIPOLECOM,
MOB’SI3aHUM 13 TOJOJAHHSIM PI3HOMAHITHUX
EPEILIKOJ, 3-IIOMDXK SIKMX BHOKPEMIIKOKOTb TPY/I-
Houti, nedopmartii Ta 6ap’epu [11]. Bonn nponu-
3yIOTh MI>)KOCOOUCTICHI CTOCYHKH, BIUIMBAIOTh Ha
e(eKTHBHICTh OOMiHY iH(pOPMALII€I0, B3AEMO/IIIO
Ta CHPUNHATTSA JIOABMHU OAUH oxHoro. Hesnamne
NPOIyKyBaHHs a00 HeaJeKBaTHE CIPUHHATTS YU
IIOMHJIKOBE PO3YMIHHS 1H(OpMAIi CIpUYUHSIE
KOMYHIKaTHUBHY HeBpauy [11], Gap’epu (dpani.
barriere — nepemkona). /1ogioomnenns, cnognene
gacyunamusnux cuenanie, Myuwylomv aope-
cama Hanawmysamucsi Ha nputom [9, c. 23].
IHpusnauenns gacyunayii nonseac 6 onmumiza-
Yii KOMYHIKAGMUBHO20 NPOYEC).

[Mpuanmn QacuuHarii nepexianadya CTaHOB-
JSITH I SITh TIOCTYJIATIB!

1.IToctynar nmpusabnuBocti — Be attractive
(Bynbs npuBabiuBum).

2.Iloctynar noBipu — Be trustworthy (bynb
TUM, L0 3aCIIyTOBY€ Ha JOBIPY).

3, Hocrynar mmporo inTepecy Ta mosard —
Express your sincere interest and respect to other
peoples feelmgs choices and rights (Bupaxaii
CBIi LIMPHUH 1HTEPEC 1 0BArY 110 04y TTIB, BUOO-
piB 1 IIpaB 1HIIMX JIFOAEH).

4.Iloctynar MOPUXUIBHOCTI /O  aAyauTO-
pii — Provide magnetic appeal and attraction to
others (HanaBaii MarHeTHYHy HPUXWIBHICTH 1
yBary iHIIUM).

Healbusiky ponb Binirpae apmegaxmyanvha
Gacyunayia nepexnagada. Y pasi ¢popMyBaHHS
ePLIOro BPaXeHHs apredakr 3aBikau Qikcy-
FOTBCsl aIpeCcaToM SIK 3HaK dacuuHalii ado x Bij-
CYTHOCTI (paciuHaIii.

KpiM 30BHIMIHOCTI, MaHep, eonocosa ¢hac-
yuHayis Tepekiagada BUKOHYE MaKCHMAaJIbHO
B)XJIUBY POJIb y CHPUHHATTI HOT0 1HIIMMU y4dac-
HUKaMH IepekiafanbpKoro mpoiecy. [onoc — me
TOW 1HCTPYMEHT, 3a JIOTIOMOT'0I0 SIKOTO IepeKia-
Jad JOHOCUTH CBO€ TIOBIJIOMJICHHS JI0 ayIUTOPIi.
['onoc nepeknanaya Mae PUBEPHYTH yBary Ciy-
XadiB, MEPEKOHATH iX. Y TakoMy pa3i pOo3yMiHHS
«TOJIOCOBOI KOMIETEHIi» Ha0yBa€e MorIOIEHOro
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3HaueHHs. TOH, 1HTOHAlli CHOHYKAIOTh 70 KOH-
TaKTY, 1110 BAXXJIUBO JJIs OajgaHcy JOBIPH.

[le omuH BaxMBHIA 3aci® TOCSATHEHHS (ac-
nuHanii — morsia [8, ¢. 24]. Ha modatky mepe-
KJagy o0co0iMBa pONb HAJECKUTh IEPIIOMY
MOy CHiBpO3MOBHUKA. CBiZjOME CIPUMHATTS
nepeksazaya, K MpaBUio, 3all0YaTKOBYE 30DO-
BUI KOHTAaKT. [TunbpHMI OIS MOCKITIOE ePEeKT
CJIOBa, MPUKOBYE 10 cebe, BUKOHYE TaKy BaxK-
AMBY (PYHKIIIO, IK eMOLIIHHE i )KUBJICHHS.

BuCHOBKH i mepcneKTHBH NOAAJIbIINX PO3-
Biok. OTxe, pacuuHaIlis — CKIaTHUNA MEXaHi3M,
SKUN HGO6X1,£[HO 3amyyatd J0 TpoIecy Tepe-
kiaay. OcobucricHa q)acuHHaulsI nepexiagada
cupusie (HOpMyBaHHIO HOTO TO3UTHUBHOTO IPO-
deciitHoro imimka. [lepcrneKTHBH MOAATBIIOTO
JOCITIKeHHsT (DacMHATHBHUX 3acaj TepeKiia-
JarbKo1 JiSUTbHOCTI BOAYAIOTHCS B T€HIEPHOMY
JOCTIKeHH] (PaCIIMHATHBHOTO MPOQLITI0 YCHOTO
nepeksaaya.
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